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Наша речь – основа и показатель совершенства, именно речь определяет каждого из нас.
Введение
Работа посвящена поиску и анализу особенностей и закономерностей лексических предпочтений человека, которые обусловлены его биологическим полом. 

Как именно пол влияет на речевое поведение человека – это спорный вопрос, ответы на который часто бывают противоречивыми. Нередко исследования одних ученых резко отличаются от исследований других, то есть нет каких-то однозначных отличий, которые можно было бы считать единственно верными и устоявшимися. 
Тема «Гендерные различия в речи» показалась мне весьма интересной для исследования. Я никогда не задумывалась о различиях в речи разных людей, но ведь они, безусловно, существуют. Учеными разных стран  уже давно была выявлена связь между речевым поведением человека и его возрастом, образованием и воспитанием, профессией и другими факторами. Я решила проверить, влияет ли половая принадлежность на формирование и дальнейшую эволюцию русского языка.
Основным в моей работе выступает теоретико-экспериментальный подход к исследованию характерологических особенностей речи мужчин и женщин.
Цель данной работы:

· выявить, существуют ли гендерные различия в современном языке;

· изучить формы их проявления;

· проследить  их влияние на формирование современного русского языка. 

Анкета, проведенная в ходе работы, позволяет проверить, существует ли различие в ассоциативной картине мира мужчин и женщин и подтвердить гипотезу о существовании гендерных различий в русском языке.

1. К  истории зарождения гендерных различий в речи
До сих пор у всех народов мира сохранились следы архаичного разделения языка на мужской и женский. 

В некоторых обществах различные особенности построения речи у женщин и мужчин соблюдались настолько строго, что появлялись даже особые варианты языка. Иногда дело доходило до того, что мужчины и женщины вообще говорили на разных языках, как это наблюдалось у некоторых индейских племен Южной Америки.

В чукотском языке, например, различия по полу отражаются и в фонетике: мужчины произносят одни звуки, а женщины в соответствующих словах используют другие. Но, как правило, такие различия наиболее ярко проявляются в лексике: некоторые слова запрещено произносить женщинам - чаще всего имена мужа и его родственников, а также слова, по звучанию похожие на их имена. В таких случаях женщины используют описательные выражения или придумывают новые слова.

Так было до начала ХХ века и в ряде тюркских языков: казахском, киргизском, алтайском. (Подобные явления наблюдаются и сейчас в некоторых арабских диалектах Магриба, в языке зулу в Южной Африке.) Например, казашки должны были вместо имени мужа говорить «хозяин огня» или «отец» плюс имя их сына. У алтайцев, если имя мужа значило «шесть», жена не имела права употреблять это числительное и должна была говорить «на один больше пяти».

Но значительные различия между мужской и женской речью свойственны не только народам, где полностью господствуют архаичные традиции. Эти отличия встречаются и в современных развитых странах, сохранивших традиционный уклад жизни. Здесь особый интерес представляет Япония, на которой я остановлюсь подробнее.

Еще в Средние века (IX-XII) в японской придворной среде существовала «мужская» и «женская» литература, основанная на разных системах письма и во многом на разных языках. Мужчины писали научные и религиозные трактаты и деловые бумаги, употребляли иероглифы, пришедшие из Китая, язык их сочинений был полон заимствований из китайского. Придворные дамы сочиняли «женские» романы и эссе, писали на чисто японском языке без оглядки на высокий китайский стиль, использовали японскую азбуку хирагану (знание женщинами иероглифов считалось неприличным). Именно женщины сочинили тогда великие произведения японской литературы «Повесть о Гэндзи» и «Записки у изголовья» (в «мужской» литературе соответствующего времени ничего столь значительного создано не было). Женщины демонстрировали талант и образованность, но литературная деятельность никак не означала равного с мужчинами положения. Просто художественная проза считалась несерьезным занятием, недостойным мужчины. Наличие мужского и женского вариантов в японском языке тесно связано с речевым этикетом. Особенность его - большое количество так называемых вежливых (а на самом деле этикетных) слов и грамматических форм. И оказывается, что многие наиболее «вежливые» слова и формы употребляются только женщинами, а наименее «вежливые» - только мужчинами. Например, многие женщины для повышения общей вежливости своей речи чуть ли не к каждому существительному присоединяют приставку о-. Мужчины ее используют только в строго определенных случаях, прежде всего, при официальном обращении к вышестоящему лицу. Поскольку в наши дни воспитатели детских садов и учителя начальной школы обычно женщины, некоторые мальчики перенимают у них привычку всюду употреблять этот «вежливый» префикс, и потом им приходится отучиваться.

Различия могут проявляться и в речевом поведении. Японские психологи К. Ямадзаки и Х. Ёсии провели в 1984 году такой опыт: группу студентов разбили на случайно подобранные пары из юношей и девушек. Им предложили побеседовать на свободные темы, а разговор тайно от них записали. Оказалось, что в каждой паре господство вал мужчина: он выбирал тему, переходил от одной темы к другой, перебивал собеседницу, тогда как его партнерша принимала установленные им правила и не смела его перебивать. Она в основном отвечала на вопросы и дополняла слова собеседника. В ток-шоу на японском телевидении обычно всю беседу ведут мужчины, а женщины им поддакивают и создают эмоциональный фон. Правда, в последнее время поведение ведущих меняется. Они перенимают западную манеру.

В целом, по мнению японского лингвиста Ц. Огино, различия в мужской и женской речи увеличиваются с возрастом, достигая максимума в возрастной группе 50-60 лет. Потом они немного уменьшаются. Это еще раз доказывает, что существующие речевые различия связаны с социальным статусом японских мужчин и женщин. При прочих равных условиях мужчина оказывается доминирующим.

Особенности женской речи связывают с ограниченностью сфер жизни, с которыми они имели дело. Очевидна и связь статуса женщины и ее речевых особенностей в разных возрастных группах. Нет особой разницы в социальных ролях мальчиков и девочек или даже студентов и студенток, зато, когда в соответствии с традициями японского общества мужчина начинает подниматься по социальной лестнице, а женщина уходит в домашние дела, их роли все более расходятся. Мужчины достигают пика своей карьеры в 50-60 лет, но в старости, когда они оставляют работу, роли вновь сближаются. Все это до сих пор находит отражение в языке.

Безусловно, господство мужчин в японском обществе даже сейчас гораздо сильнее выражено, чем в современной России или на Западе. Но времена меняются. Многие женщины-японки в последние годы продолжают работать и после замужества; появляются женщины - руководители, главы компаний и даже министры. Соответственно начинают сглаживаться и речевые различия. Например, в японском языке есть более десятка слов, соответствующих русскому жена, одни из них могут обозначать лишь свою жену, другие - жену другого человека. И эти слова тесно связаны с традиционным положением замужней женщины. Например, свою жену часто называют kanai, что буквально означает внутри дома. 

В современном мире большинство грамматик и учебников конкретных языков традиционно имеют «мужскую ориентацию». Долгое время особенностями женской речи не занимались и не отмечали их. Но в последнее время в западной науке эта тема стала очень модной, активно начала развиваться так называемая гендерная лингвистика, которая и выявила, что различия между мужской и женской речью существовали всегда и везде, в том числе и в современном мире. 

2. Особенности гендерных различий в русском языке
Русский язык не является исключением из общих правил. Возможно, гендерные различия здесь не столь заметны, тем не менее, они существуют. Сначала можно привести сравнительную характеристику творчества Анны Ахматовой и Николая Гумилева, как пример существования мужской и женской литературы, что, главным образом, отображается в тематике и стилистике их произведений.

 Понятно, что, ориентируясь на гендерные различия, нужно всегда помнить о биографии автора, о влиянии на его творчество других писателей и поэтов, а также о социо-культурной ситуации, в которой жил автор. Но всё же главную, ведущую линию творчества составляет творческая индивидуальность, не последнюю роль в которой играет осознание писателем принадлежности к полу. 

Приступая непосредственно к сравнению творчества Н. Гумилёва и А. Ахматовой,  я, прежде всего, хочу оговорить аспекты, по которым будет идти сравнение. 

Во-первых, трудно себе представить женскую или мужскую фонетику. Понятно, что общеупотребительные языковые реалии будут использоваться всеми членами социума независимо от социальных, возрастных или половых различий. Это касается и фонетических, и лексических, и морфологических средств. Представить себе также мужской или женский лексикон также очень сложно, поскольку язык - явление социальное в первую очередь. Думается, что говорить о мужских и женских языках можно не на уровне лексических регламентаций, а на уровне активного словарного запаса индивида. Наверное, не вызовет сомнений предположение, что наиболее частотными в лексиконе женщин буду слова семантического поля: дом, дети, быт, мужчины. В лексиконе же мужчин будут преобладать слова семантического поля: карьера, работа, успешность, машины, компьютеры, женщины. 

Что касается поэтического творчества, то здесь, в связи наибольшим уровнем абстракции, и эффектом эстетизации бытия, мы можем столкнуться с тем, что частота употребления слов одного поля будет примерно одинакова. Различия же гендерного свойства будут присутствовать на уровне темы и сюжета. 

Наиболее яркие различия, связанные с переживанием своего пола, правильнее всего искать в функциях, которые возлагаются на представителя того или иного пола. Если гендерный стереотип предписывает мужчине быть воином, охотником и любовником, то реализацию этого взгляда находим у Н. Гумилёва. Не только отдельные стихотворения, но и целые циклы у Гумилёва отражают эту тему. Например, "Путь конквистадора" целиком посвящен теме воинства и первооткрывательства. Иные функции мужчины мы видим в стихотворении "Дон Жуан": 

Моя мечта надменна и проста: 

Схватить весло, поставить ногу в стремя, 

И обмануть медлительное время, 

Всегда лобзая новые уста. 

А в старости принять завет Христа, 

Потупить взор, посыпать пеплом темя, 

И взять на грудь спасающее бремя 

Тяжёлого железного креста. 

И лишь когда средь оргии победной 

Я вдруг опомнюсь, как лунатик бледный, 

Испуганный в ночи своих путей, 

Я вспоминаю, что ненужный атом, 

Я не имел от женщины детей 

И никогда не звал мужчину братом. 

В другом стихотворении типы мужских судеб предстают такими: 

Только глянет сквозь утёсы 

Королевский старый форт, 

Как весёлые матросы 

Поспешат в знакомый порт. 

А в заплеванных тавернах 

От заката до утра 

Мечут ряд колод неверных 

Завитые шулера. 

Хорошо по докам порта 

И слоняться, и лежать, 

И с солдатами из форта 

Ночью драки затевать 

Иль у знатных иностранок 

Дерзко выклянчить два су, 

Продавать им обезьянок 

С медным обручем в носу. 

А потом бледнеть от злости, 

Амулет зажать в полу,

Все, проигрывая в кости 

На затоптанном полу. 

Здесь открывается другая сторона для возможностей мужчины, широкий спектр судеб-функций: матрос, солдат, шулер, драчун, игрок, попрошайка. Как бы другой полюс реализаций, но также тесно связанный с гендерными представлениями о мускулинности: мужественно быть агрессивным, безрассудным, отчаянным. Прощение за такое поведение даётся только за одну принадлежность к мужскому полу. 

О мужской доле, о пути воина или охотника, Гумилёв говорит с воодушевлением, страстью, с преклонением и обожанием. Совсем другое дело - семейная и любовная тема. Неизменно приходится сталкиваться с противоречивыми строками. То поэт зовёт любимую, наделяет её царскими эпитетами, звучит лунная тематика, то вдруг он видит её гиеной, зверем, и испытывает чувства первобытного страха. 

Иное, казалось бы, нужно искать в стихах А.А. Ахматовой. Гендерный стереотип предписывает ей быть мягкой, уступчивой, терпеливой. И часто так оно и происходит, но весьма неоднозначно: 

Мне не надо счастья малого, 

Мужа к милой провожу 

И довольного, усталого, 

Спать ребенка уложу. 

Или: 

Но вдруг последняя сила 

В синих глазах ожила: 

"Хорошо, что ты отпустила, 

Не всегда ты доброй была". 

Идея жертвенности не чужда Ахматовой. В "Молитве" она достигает апогея: 

Дай мне горькие годы недуга, 

Задыханья, бессонницу, жар, 

Отыми и ребенка, и друга, 

И таинственный песенный дар - 

Так молюсь за твоей литургией 

После стольких томительных дней, 

Чтобы туча над темной Россией 

Стала облаком в славе лучей. 

Неоднозначно представлена тема материнства и отцовства в стихах обоих поэтов. Если скудные строки у Ахматовой мы ещё можем найти, то Гумилёв не посвятил сыну ни строчки. 

Буду тихо на погосте 

Под доской дубовой спать, 

Будешь, милый, к маме в гости 

В воскресенье прибегать - 

Через речку и по горке, 

Так что взрослым не догнать, 

Издалека, мальчик зоркий, 

Будешь крест мой узнавать. 

Знаю, милый, можешь мало 

Обо мне припоминать: 

Не бранила, не ласкала, 

Не водила причащать. (1915) 

Ахматова считала себя плохой матерью, и это не скрывала, но время и поэтические строки сказали обратное. Известна преданность, которую Ахматова пронесла в самые тяжелые годы: ареста сына и переживаний за его судьбу. В память о сыне Ахматова создает одно из самых своих знаменитых произведений - поэму "Реквием". 

Особенно очевидны гендерные различия в речи у иностранцев. В последнее время у нас в городе появилось много китайских студентов, изучающих русский язык. Как правило, большинство их учителей – женщины, поэтому они пребывают преимущественно в женской среде.

Наблюдения показывают, к особенностям женской речи относится, в частности, ряд конструкций: жалобы, выражение эмоции страха (как реальное, так и фактическое), гиперболизация эмоции радости, гиперболизация фактического сочувствия, выражение растерянности, определенные способы выражения огорчения. Дальнейшие примеры взяты из речи учащихся мужского пола из КНР (возраст 21-22 года). 

Жалоба и выражение растерянности:

- О2й, / у меня3 / у2ж\ ас, / кошма2р (прижимает правую руку к сердцу) // В пя6(тницу защита курсово1й // Анализ платиноносных минера1лов // со дна океа1на // Ну, я провел ана6лиз / и( пла6тины в них / не обнару2жил // Д(а2 // Результа3т / отрица2тельный // Х(имический ана6(лиз показа3л, / что пла3тины / в них не2т // И( теперь я6( должен буду это как-то объясни3ть // На защите будут профессора1 / очень серье12зные // А( я6 / не зна2ю // Ну, мой научный руководи6тель, / он то2же не знает, в чем дело // Даже поня2тия не имеет // ↑ ( Я просто ума2 не приложу // 

Структуры жалобы (фактической, обращенной к самому себе; или же обращенной к собеседнику как косвенная просьба о помощи): “Хнык” и “Хны-хны” (имитация плача):

(говорящий не может открыть туго завинченную крышку): – ( Хны3к //

(говорящий не может отпереть дверь) – Да что ж тако2е // А2й-й // ( ( Хны-хны23 //

Вербализованный испуг:

(говорящий вдруг замечает, что прямо на него едет трамвай, поспешно перебегает трамвайные пути и, избежав опасности, останавливается):

- О2йh / ма2мочки / стрhа2сти какие //

Та же структура “И-и-и”, обслуживающая значение страха, может передавать и эмоцию радости, например:

- Ты вду2майся: // испа3нец / из Испа2нии / приезжа6(ет в По2льшу, / что2бы / учи2ть / англи2йский //

- ( И-и-и6 //

Здесь структура “И-и-и6” – это прелюдия к смеху, который может затем последовать или не последовать; адресованное собеседнику значение – ‘мне очень смешно’. 

- О2йй, / я3 / тебя умоля1ю // (пресечение благодарности за мелкую услугу)

Гиперболизированное выражение радости:

- А девушки в группе е3сть? //

-  ↑ О6(й,   мно2го, / мно2г\о // Ка2тя, / Све2та, / Ми2ша… / нет, Ма2ш\ а // Але2на // Мно2го // 

Фактическое сочувствие (плохо согласованное с ситуацией, преувеличенное по сравнению с тем, чего на самом деле заслуживает реплика собеседника):

- (…) Ну, во2т // Поэтому выхо3дит, / что мне за6(втра опя2ть надо в библиотеку //

- [γh:]»о2ссподи //

Примеры из письменной речи особенно интересны, так как в предыдущих примерах все же очень серьезную роль играло звучание. Однако вот примеры из переписки по электронной почте, которые также обращают на себя внимание как нарушающие норму употребления:

Использование междометия “хи-хи”:

У нас была одна преподавательница на практике, она любила всем говорить “радость моя”, особенно мне (потому что я вроде бы лучше всех учился, хи-хи :)).

Прошу Вас отправить мне эти песни в формате MP3 или ссылку (а, и плюс “Ты у меня одна”, хи-хи :)).

Другие примеры:

У меня сейчас зачетная сессия, просто как всегда УЖАСНО. Хны-хны. Придется мне похудеть.

(В ответ на оперативно присланную информацию)

Ах, я даже не ждал так быстро!

(…) Ой, с новым годом!!!! Хотя наш новый год еще не подошел, поэтому я еще живу в прошлом. :)
На этом примере, ясно видно некую «женственность» в речи китайских учащихся, что подтверждает возможность перенимания мужчинами особенностей женской речи. 
На основании этих исследований, я могу выделить следующие моменты в речи мужчин и женщин:

1) Цель.
Для женщин важен процесс общения, для мужчин - результат. 

2) О чем говорят.
Слабость многих женщин - посудачить о доме, обновах, а то и пересуды. Мужчины больше говорят о работе, политике и спорте. Мужчины больше любят говорить о своих успехах, а женщины - о своих неудачах.  

3) Краткость.
Мужская речь более кратка, чем женская, поскольку мужчина более категоричен в суждениях. В женской речи много неопределенности, в ней одновременно незримо присутствуют и "да", и "нет", и "может быть". А это требует большего времени для изложения. Неопределенность создается за счет условных наклонений, которых женщина употребляет в 2 раза больше, нежели мужчина. В 5 раз больше у нее ограничительных выражений (типа "в случае необходимости"). Женщины в 3 раза чаще задают вопросы и говорят "не так ли?", "да?", "нет?", "правда?". И извиняются гораздо чаще мужчин. 

4) Эмоциональность.
Речь женщины обычно эмоциональнее речи мужчины, это проявляется в большем употреблении аффектированной и эмоционально окрашенной лексики, междометий, метафор, сравнений, эпитетов. Женщины употребляют больше слов, описывающих чувства, эмоции, психофизиологические состояния. Клички, прозвища, вообще, любые панибратские выражения присущи, в основном, речи мужчин. Женщины подобные выражения нередко воспринимают как оскорбление.
5) Цвета.
Были обнаружены интересные факты в использовании женщиной и мужчиной прилагательных, обозначающих названия цветов. У женщины словарь цветообозначений шире. Она употребляет больше специфических названий цветов, многие из которых являются иностранными заимствованиями: "муар", "перванш", "маджента", "беж". В речи мужчины чаще, чем в речи женщины, встречаются названия основных цветов насыщенных тонов - красный, черный, темно-синий, женщина же отдает предпочтение ненасыщенным - розовому, темно-красному, желтому и голубому. Например, то, что для мужчин просто «голубой», для женщин может быть, к примеру, «бирюзовым» или «лазурным». Мужской «красный» у женщин может оказаться «алым» или «брусничным». 
6) Части речи.
В речи женщины больше сложных прилагательных, превосходных степеней качественных прилагательных, наречий и союзов. Женщины в своей речи чаще используют конкретные существительные, а мужчины - абстрактные. Относительное количество существительных, приходящихся на одно высказывание, в речи мужчины значительно выше. Было отмечено, что мужчины больше пользуются глаголами активного залога, а женщины - пассивного. Возможно, объясняется это тем, что мужчина в обществе занимает более активную позицию, нежели женщина. В речи мужчины вопросительных, повелительных и отрицательных предложений больше, чем в речи женщины (особенно четко эти различия видны в использовании повелительных предложений). 

7) Раскрепощенность речи.
Как уже было сказано выше, речь мужчин часто насыщена кличками и прозвищами. Мужская речь, вообще, намного более раскрепощенная, нежели речь женская. Мужчины ценят «скрытый» социальный престиж, то есть хотят стать «своими людьми» в любой компании, и если в компании употребляют сленговые выражения и неправильные речевые обороты, значит, такие обороты и надо употреблять. Женщины больше мужчин склонны к установленной правилами речи. Женщины ориентированы на «открытый» социальный престиж, то есть они стараются говорить как надо. Если кто-то в их ближайшем окружении делает речевые ошибки, это не повод для женщин делать такие же.
8) Неологизмы.
Мужчины значительно восприимчивее к различным неологизмам, нежели женщины, их речь значительно чаще наполнена терминологией. Женщины не очень любят новые слова, зато намного чаще мужчин прибегают к использованию устаревших оборотов и диалектических слов.
9) Уменьшительно-ласкательные слова.

Женщины любят использовать уменьшительные формы слов. Мужчины же почти никогда их не произносят. Легко представить женщин, разговаривающих о «кофточках» и «туфельках». Но вряд ли мужчины станут говорить о «рубашечках» и «ботиночках». Также все старинные русские слова вроде чаша, миса, ложица, таз, тарелка именно женщина в своей речи последовательно изменила в чашку, миску, ложку, тазик, тарелочку, превратив уменьшительно-ласкательный суффикс -к- в обязательный знак принадлежности слова к существительным.

10) Способ произношения слов.

Один из женских стилей произношения, если его карикатурно усилить, делает речь похожей на мяуканье. Это происходит потому, что при произнесении гласных женщины сильнее вытягивают губы. Другой женский стиль проявляется в усиленном придыхании. На каждом звуке выдыхается дополнительная порция воздуха, и речь напоминает череду «ахов-вздохов», как, например, у актрисы Ренаты Литвиновой. Мужчины, произнося слова, часто «проглатывают» часть звуков. Например, «слышишь» у них превращается в «слышь», а «говорит» – в «грит». 

Особенности устной речи мужчин и женщин:

— типическая черта построения текста, свойственная женщинам, — включение в ход разговора тематики, которую порождает обстановка речи, действия, которые производят говорящие, и т. п. Переключение тематики связано не с полом женщин, а скорее с их социальными, семейными и т. п. ролями, например с ролью хозяйки дома. Мужчины переключаются тяжелее, проявляя некоторую «психологическую глухоту» — увлекаясь обсуждаемой темой, не реагируют на реплики, с ней не связанные. Женщины чаще ссылаются на личный опыт и приводят примеры конкретных случаев из опыта ближайшего окружения. 
— в мужской речи отмечаются также терминологичность, стремление к точности номинаций, более сильное влияние фактора «профессия» (считается, что мужчины больше говорят о работе), бoльшая, по сравнению с женской, тенденция к использованию экспрессивных, особенно стилистически сниженных средств, намеренное огрубление речи. К типичным чертам женской речи относится гиперболизованная экспрессивность (жутко обидно; колоссальная труппа; масса ассистентов) и более частое использование междометий типа «ой!».

— ассоциативные поля в мужской и женской речи соотнесены с разными фрагментами картины мира: спорт, охота, профессиональная, военная сфера (для мужчин) и природа, животные, окружающий обыденный мир (для женщин). У женщин заметна тенденция к интенсификации прежде всего положительной оценки. Мужчины более выраженно используют отрицательную оценку, включают стилистически сниженную, бранную лексику и инвективы.

Особенности письменной речи мужчин и женщин:

Для мужской письменной речи характерно: 
— использование армейского и тюремного жаргона; 
— частое употребление вводных слов, особенно имеющих значение констатации: очевидно, несомненно, конечно; 
— употребление большого количества абстрактных существительных; 
— употребление при передаче эмоционального состояния или оценки предмета или явления слов с наименьшей эмоциональной индексацией; однообразие лексических приемов при передаче эмоций; 
— сочетания официально и эмоционально маркированной лексики при обращении к родным и близким людям;
— использование газетно-публицистических клише; 
— употребление нецензурных слов как вводных и однообразие используемых нецензурных слов, а также преобладание нецензурных инвектив и конструкций, обозначающих действия и процессы, а также преобладание глаголов активного залога и переходных; 
— несоответствие знаков препинания эмоциональному накалу речи. 
Для женской письменной речи характерно: 
— наличие множества вводных слов, определений, обстоятельств, местоименных подлежащих и дополнений, а также модальных конструкций, выражающих различную степень неуверенности, предположительности, неопределенности (может быть, по-видимому, по-моему); 
— склонность к употреблению «престижных», стилистически повышенных форм, клише, книжной лексики (испытывал чувство гадливости и брезгливости; резкий разговор; силуэты подростков); 
— использование коннотативно нейтральных слов и выражений, эвфемизмов (нецензурно выражался вместо матерился; в нетрезвом виде вместо пьяный); 
— употребление оценочных высказываний (слов и словосочетаний) с дейктическими лексемами вместо называния лица по имени (эта сволочь; эти подонки); 
— большая образность речи при описании чувств, многообразие усилительных частиц, наречий и прилагательных. 
3. Причины, обуславливающие различия в организации
 «мужского» и «женского» словаря

Проанализировав результаты своих наблюдений, я поняла, почему мы говорим на разных языках и нашла несколько теорий, объясняющих это различие.

1) Гипотеза «гендерных субкультур»

В период активной феминистской критики языка (70-е - начало 80-х гг. ХХ века) лингвисты настаивали на существовании интенционализма, т. е. осознанного поддержания мужчинами своего превосходства посредством речевого поведения - длины речевых отрезков, частоты перебиваний, говорения одновременно с собеседником, контроля за тематикой общения и т. д. При этом не учитывалась высокая значимость социальных структур (школы, церкви, армии и т. д.), принимающих на себя поддержание мужского превосходства и освобождающих индивида от необходимости постоянно воспроизводить его во всех ситуациях. Наряду с интенционализмом, на этом этапе исследований фактору пола придавалась чрезмерная значимость. 
Дальнейшее изучение общения показало, что весьма распространены ситуации и контексты, в которых пол не играет существенной роли, поэтому необходимо учитывать фактор "гендерной нейтральности", так как нет оснований придавать гендеру больше значимости, чем фактору возраста, этнической и социальной принадлежности, уровню образования, профессии и т. д. Наряду с термином doing gender для анализа речевого поведения в настоящее время предложен также термин undoing gender для ситуаций, где пол коммуникантов не значим. Современные исследования показывают, что названные параметры в большинстве случаев взаимодействуют, поэтому определить, где заканчивается влияние одного и начинается воздействие другого, весьма затруднительно. 
В этот период преобладали также количественные методы исследования, наиболее популярными из которых являлись подсчет длительности речевых отрезков, частота перебиваний собеседника и смен тем диалога. Однако в отрыве от контекста и ситуации общения эти характеристики не могут считаться показательными и приобретают значимость лишь во взаимодействии с иными феноменами, зависящими от культурных традиций данного общества. Вопрос состоит сегодня не в том, как говорят мужчины или женщины, а в том, каким образом, при помощи каких речевых средств, тактик и стратегий они создают определенные контексты. 

В конце 80-х - начале 90-х годов возникла гипотеза "гендерных субкультур", восходящая к работе Гамперца (Gumperz) по исследованию межкультурной коммуникации, а также к более ранним работам по этнологии, этнографии, истории культуры. В этом случае в центре внимания находились процессы социализации. Социализация индивида рассматривалась как присвоение им определенной субкультуры, которой свойственны особые речевые практики, разные в мужской и женской среде. В детском и подростковом возрасте люди вращаются преимущественно в однополых группах, образуя субкультуры и усваивая свойственный им речевой этикет, что, на взгляд сторонников гипотезы, во взрослом возрасте ведет к непониманию и речевым конфликтам, которые приравниваются к межкультурным. 

Так, речевое поведение любого лица дома и на работе, в знакомой и новой обстановке различно. Вместе с тем, сегодня наука не отрицает существования некоторых стилевых особенностей, свойственных преимущественно мужчинам или преимущественно женщинам в рамках четко очерченной ситуации общения. При этом считается, что они возникают под влиянием как социокультурных (например, употребление женщинами ругательств осуждается больше, чем мужская брань), так и биологических и гормональных факторов. 
Выход гендерных исследований за рамки влиятельных европейских языков и развитие лингвокультурологии позволили получить данные, свидетельствующие также о культурной обусловленности мужской и женской речи. Наиболее перспективным и обоснованным направлением изучения мужской и женской речи в настоящее время считается изучение стратегий и тактик речевого поведения мужчин и женщин в различных коммуникативных ситуациях с обязательным учетом культурной традиции данного общества. 

Таким образом, причина в том, считают исследователи, что женщины и мужчины предпочитают разные модели общения. То есть способы сблизиться с другими людьми у мужчин и женщин разные. Для мужчин общение – это, прежде всего, обмен точной информацией. Для женщин это скорее обмен впечатлениями. Мужчины обычно взывают к общему опыту своих собеседников. Они стараются проявить эрудицию и деловые качества, тем самым доказывая, что достойны уважения и дружбы. А для женщин важно не столько то, о чем идет разговор, сколько то, удается ли создать общую дружескую атмосферу во время беседы. Женщины приходят к взаимопониманию, рассказывая забавные случаи из жизни и болтая о повседневных пустяках на своем «странном» языке.

2) Нейрофизиология вербальных различий
Химическая асимметрия мозга определяет гендерные различия в речи. Интерес к гендерным исследованиям в нашей стране вспыхнул после перестройки, когда стали широкодоступны работы западных ученых в этой области. Объясняется это сменой социальных ролей мужчин и женщин, развитием феминистических течений и эмансипацией. Наиболее популярна эта тема в американской психологии. Но вот о различии в речи мужчин и женщин написано мало и часто лишь с позиции их взаимоотношений. Такова, например, концепция модного американского психолога Алана Пиза. Он рассматривает лингвистические различия в тесной связи с психологией, опираясь на данные опытов. 

Исследования показали, что левое полушарие мозга у девочек развивается быстрее, чем у мальчиков, поэтому они начинают говорить раньше и лучше, раньше начинают читать и быстрее овладевают иностранным языком. Девочки не только начинают говорить раньше, чем мальчики, но у трехлетней девочки словарь вдвое больше, чем у трехлетнего мальчика, и ее речь внятна почти на 100%. 

Кроме того, это объясняет и тот факт, что у специалистов по патологии речи лечатся в основном мальчики. У мальчиков, однако, быстрее развивается правое полушарие, что обеспечивает им лучшее пространственное и логическое мышление. Они превосходят девочек в математике, строительстве, решении загадок и иных проблем. 

Все имеющиеся экспериментальные данные показывают, что мозг мужчины – специализирован, разделен на отделы. Его конфигурация способствует концентрации на одной отдельной задаче в заданный промежуток времени. Наоборот, женский гормон эстроген способствует образованию большего количества соединений между двумя полушариями, результат – более беглая речь. Именно потому, что женщины более интенсивно используют оба полушария мозга, многие из них путают правую и левую стороны. Около 50% женщин не могут мгновенно сказать, какая рука правая, а какая левая, и определяют это по кольцу или другой примете. Мужчины оперируют либо правой, либо левой стороной мозга, и поэтому им легче отличить правую руку от левой. 

Исследования людей с повреждениями мозга показали, что в большинстве случаев нарушения речи появлялись после травм задней части левого полушария у мужчин и фронтальной части левого полушария у женщин. Сканирование мозга мужчины по методу магнитного резонанса в процессе говорения показало активность всего левого полушария. Но особого отдела речи найдено не было. Как следствие, мужчины не очень хорошо говорят. У мальчиков проявляется склонность мямлить, и у них хуже произношение, чем у девочек. 

Женщина безо всякого напряжения может произносить до 600–8000 слов в день. Она использует дополнительные 2000–3000 звуков при общении, а также 8000–10 000 жестов, мимических ужимок, движений головой и других невербальных сигналов. За день в среднем это составляет более 20 000 «слов» для общения, с помощью которых она передает информацию. В отличие от женщины мужчина произносит ежедневно около 2000–4000 слов, 1000–2000 дополнительных звуков и делает всего 2000–3000 жестов, что составляет около 7000 «слов» – всего лишь треть от речевой производительности женщины. 

У мужчин предложения короче, чем у женщин, и структурно оформлены. Они обычно дают вводную часть, ясно излагают суть и делают вывод. Не имея в мозгу специализированной области, отвечающей за речь, охотник нуждался в способности передать большое количество информации с помощью минимального количества слов: вот почему в мозгу возникла специальная область, отвечающая за словарь, которая расположена в задней части левого полушария. У женщин за словарь отвечают фронтальные и задние части обоих полушарий. Соответственно формулировка термина и смысл слова для женщины не так важны: она полагается на интонацию, когда надо передать смысл, и на мимику и жестикуляцию при выражении эмоции. Мужчины восприимчивее к новому в языке. В их речи больше неологизмов и терминов. Речь женщины более нейтральна, статична, в ее лексиконе чаще можно найти устаревшие слова и обороты, архаизмы, диалектные слова. Когда женщина высказывает что-то, то делает это в косвенной форме, только намекает на то, что хочет сказать, другими словами – «ходит вокруг да около». Разговор обиняками – чисто женская специализация и служит определенной цели: с помощью такого разговора легче наладить отношения и прийти к согласию с другими, поскольку в такой речи отсутствует агрессия и обходятся стороной разногласия. У мужчин нехватка логики и целесообразности в разговоре вызывает раздражение, и они обвиняют женщин в том, что те сами не знают, о чем говорят. Разговор «вокруг да около» изобилует такими выражениями условности и неопределенности, как «типа», «вроде бы», «похоже», «отчасти». Мужчины намеков избегают и фразу понимают буквально. Они часто прибегают к прямым недвусмысленным определениям, таким как «ни один», «никогда», «абсолютно». Такого рода речь – мощное средство навязывания другим своей воли. 

Однако все эти среднестатистические данные справедливы только для типичных представителей полов. Ученые установили, что в зависимости от того, какое количество гормонов эмбрион получил в утробе матери, у него может сформироваться как женский тип мышления, так и мужской независимо от пола ребенка. 
4. Анкетирование
Изучив состояние вопроса, я провела собственное исследование в нашей школе. Была выдвинута гипотеза о том, что женская картина мира отлична от мужской. Эта гипотеза должна была быть проверена с помощью выборочного анкетирования на базе учащихся 11 классов (возраст 16-18 лет). Ученикам была предложена анкета, состоящая из нескольких заданий. 
Анкета

1. Ваш пол (мужской, женский)
В анкетировании принимали участие 30 девочек и 30 мальчиков
2. Как бы Вы сказали? (выбрать наиболее близкий вариант фразы)
А) «Закрой форточку» или «Мне холодно»;

Б) «У тебя такое красивое платье!» или «Платье – супер!»;

В) «Не пойти ли нам в кино?» или «Пошли в кино!»;

Г) «Петя сказал, что Вася приедет» или «Петя сказал: “Вася приедет”»;

Д) «Ты мне сделаешь омлет на завтрак?» или «Как ты думаешь, не позавтракать ли нам омлетом?»

3. Словесно описать цвет своей одежды
4. Восстановить поврежденный текст и ответить на вопрос « Какой из текстов было проще собрать и почему?»

1/Снег, черные прутья деревец, двое черных людей проводят третьего, под мышки, к саням - а еще один, другой, спиной отходит. 2/Уводимый - Пушкин, отходящий - Дантес.

3/Первое, что я узнала о Пушкине, это - что его убили. 4/Потом я узнала, что Пушкин - поэт, а Дантес - француз. 5/Дантес вызвал Пушкина на дуэль, то есть заманил его на снег и там, между черных безлистых деревец, убил. Дантес возненавидел Пушкина, потому что сам не мог писать стихи, и вызвал его на дуэль, то есть заманил на снег и там убил его из пистолета в живот. 6/Так я трех лет твердо узнала, что у поэта есть живот, и - вспоминаю всех поэтов, с которыми когда-либо встречалась, - об этом животе поэта, который так часто не-сыт и в который Пушкин был убит, пеклась не меньше, чем о его душе.

7/В красной комнате был тайный шкаф. 8/Но до тайного шкафа было другое, была картина в спальне матери "Дуэль". 

Оригинал – Марина Цветаева «Мой Пушкин»

В красной комнате был тайный шкаф. Но до тайного шкафа было другое, была картина в спальне матери "Дуэль". Снег, черные прутья деревец, двое черных людей проводят третьего, под мышки, к саням - а еще один, другой, спиной отходит. Уводимый - Пушкин, отходящий - Дантес. Дантес вызвал Пушкина на дуэль, то есть заманил его на снег и там, между черных безлистых деревец, убил. Первое, что я узнала о Пушкине, это - что его убили. Потом я узнала, что Пушкин - поэт, а Дантес - француз. Дантес возненавидел Пушкина, потому что сам не мог писать стихи, и вызвал его на дуэль, то есть заманил на снег и там убил его из пистолета в живот. Так я трех лет твердо узнала, что у поэта есть живот, и - вспоминаю всех поэтов, с которыми когда-либо встречалась, - об этом животе поэта, который так часто не сыт и в который Пушкин был убит, пеклась не меньше, чем о его душе.

1/Удары стали чаще, переулок наполнился звоном и грохотом. 2/ Две лампочки разорвало, и во все стороны полетели подвески. 3/ Маргарита выплыла в окно, оказалась снаружи окна, размахнулась несильно и молотком ударила в стекло. 4/Маргарита поднялась на метр вверх и ударила по люстре. 5/ Оно всхлипнуло, и по облицованной мрамором стене каскадом побежали вниз осколки.  6/ Крики в скважине прекратились, на лестнице послышался топот. 7/Маргарита поехала к следующему окну. 8/Далеко внизу забегали люди по тротуару, из двух стоявших у подъезда машин одна загудела и отъехала. 9/Покончив с окнами Латунского, Маргарита поплыла к соседней квартире. 10/Из первого подъезда выбежал швейцар, поглядел вверх, немного поколебался, очевидно, не сообразив сразу, что ему предпринять, всунул в рот свисток и бешено засвистел. 11/С особенным азартом под этот свист, рассадив последнее окно в восьмом этаже, Маргарита спустилась к седьмому и начала крушить стёкла в нём.

Оригинал – М. Булгаков «Мастер и Маргарита»

Маргарита поднялась на метр вверх и ударила по люстре. Две лампочки разорвало, и во все стороны полетели подвески. Крики в скважине прекратились, на лестнице послышался топот. Маргарита выплыла в окно, оказалась снаружи окна, размахнулась несильно и молотком ударила в стекло. Оно всхлипнуло, и по облицованной мрамором стене каскадом побежали вниз осколки. Маргарита поехала к следующему окну. Далеко внизу забегали люди по тротуару, из двух стоявших у подъезда машин одна загудела и отъехала. Покончив с окнами Латунского, Маргарита поплыла к соседней квартире. Удары стали чаще, переулок наполнился звоном и грохотом. Из первого подъезда выбежал швейцар, поглядел вверх, немного поколебался, очевидно, не сообразив сразу, что ему предпринять, всунул в рот свисток и бешено засвистел. С особенным азартом под этот свист, рассадив последнее окно в восьмом этаже, Маргарита спустилась к седьмому и начала крушить стёкла в нём.

5. Написать первое пришедшее в голову слово после того, как вы услышите предъявленное Вам.

Мужчина, ребенок, иметь, ненависть, красивый, женщина, море, синий, говорить, любимый.

Анализ результатов анкетирования
В первом задании необходимо было выбрать наиболее подходящий вариант реакции на определенную ситуацию. 
Пояснения: 1) «Закрой форточку» или «Мне холодно». 

Когда мужчина говорит: "Закрой форточку", то женщина выражает это совсем иначе: "Мне холодно". Данный пример показывает, что хотя женщины и более разговорчивы, они говорят менее прямо, в частности, чаще прибегают к косвенным просьбам.
2) «У тебя такое красивое платье!» или «Платье – супер!».

Женщины, в отличие от мужчин, часто употребляют слова вроде «очаровательный» и «милый», которые не обозначают никаких особенных свойств предмета, но показывают отношение к нему говорящего. Также женщины чаще пользуются словами «так» и «такой» («Это было так замечательно!» или «У тебя такое красивое платье!»). Мужчины же предпочитают экспрессивные жаргонные выражения («Платье – супер!»). У мужчин предложения короче, чем у женщин, и структурно оформлены. Они обычно дают вводную часть, ясно излагают суть и делают вывод. 
3) «Не пойти ли нам в кино?» или «Пошли в кино».

Женщина в своей речи ведёт несколько линий, структура её речи многопланова. В женской речи чаще встречаются восклицательные и вопросительные предложения, а также обратный порядок слов («Петя сказал: «Вася приедет»).

4) «Ты мне сделаешь омлет на завтрак?» или «Как ты думаешь, не позавтракать ли нам омлетом?»

В этих фразах просьба приготовить омлет представлена в форме, изменяющейся от прямого приказа до тонкого намёка. Первая фраза свойственна, как правило, мужчинам, а второй чаще пользуются женщины. Смысл двух фраз один и тот же, но выражен в разных формах. 

Результаты анкеты подтверждают выдвинутую гипотезу - большинство ребят выбрали вариант, соответствующий их полу (из 30 мужских ответов встречается 3 по женскому типу, из 30 женских – 4 по мужскому).
Во втором задании была предложена задача описать цвета свитера, т.е. как бы заново словесно его «закрасить». В результате была получена следующая картина: девочки использовали больше специфических названий цветов, а мальчики названия насыщенных тонов и комбинации из названий основных цветов спектра. Так девочки отдали свое предпочтение розовому, темно-красному, желтому и голубому цвету, в то время как мальчикам «понравились» серый, коричневый и зеленый цвет. 

Таким образом, у девочек палитра прилагательных шире, помимо конкретных названий основных цветов в большинстве случаев встречается описание оттенков, многие из которых являются иностранными заимствованиями («муар», «перванш», «беж» и т.д.). Здесь тоже подтвердился выбор девочками и мальчиками «своих» цветов.
В третьем задании была использована методика «поврежденного» текста, который нужно было восстановить из предложенных фрагментов из произведений М. Цветаевой «Мой Пушкин» и М. Булгакова «Мастер и Маргарита». Необходимо обратить внимание на то, что одним из авторов является женщина, другим – мужчина, первый отрывок представляет собой текст-рассуждение, второй – текст-повествование. В тексте-повествовании прослеживается четкая структура и логика событий, текст-рассуждение бессюжетен и размыт. Изучение результатов показало, что пол автора оказал сильное влияние на восприятие и воссоздание смысловой структуры текста. Девочки справились с заданием по реконструкции текста-повествования успешнее мальчиков. При реконструкции текста-рассуждения ответы мальчиков были точнее. 
Четвертое задание было основано на методе свободных ассоциаций, когда испытуемым предлагается отвечать первым словом, пришедшим в голову на данное слово. Я предположила, что ассоциативная картина мира женщины в русском языке по определенным параметрам должна отличаться от мужской ассоциативной картины, так как именно ассоциации влияют на язык человека в его «предречевой готовности». Результаты: мальчики чаще пытались дать пояснения предлагаемым словам, ассоциации девочек были гораздо разнообразнее, особенно на глагол «говорить», существительные «женщина», «любимый», «ребенок». Ситуационных реакций мальчики больше дали на слова «мужчина» и «иметь». Также девочки использовали больше эмоционально окрашенной лексики, метафор, сравнений, эпитетов, употребляли больше слов, описывающих их чувства и эмоции. Мальчики же могли использовать и нецензурную лексику, т. е. опять же проявляется гендерный стереотип, что «мужчина – ругается матом».
Полученные результаты подтвердили, что по определенным параметрам (распределением частот встречаемости различных реакций, распределения реакций по частям речи, стратегиями реагирований, структурой ассоциативных полей) «женская» картина ассоциативного видения мира отлична от «мужской». А, следовательно, и женская языковая способность может отличаться от мужской.
7. Заключение
Главной целью моей исследовательской работы было показать, что гендерные различия в русском языке действительно существуют. Противопоставление по полу и наличие двух начал: «мужского» и «женского» - является универсальным явлением, затрагивающим все сферы человеческой деятельности: этнос, культуру, мышление и, конечно же, язык. В своей работе я попыталась изучить все уровни мужского и женского языков, начиная с фонетики и оканчивая особенностями дискурса и стиля речи в целом. Также я провела анкетирование с учетом влияния ряда социально-психологических факторов речи испытуемых, изучила как устную, так и письменную речь мужчин и женщин.
Таким образом, я пришла к выводу, что различия в речевом поведении человека, обусловленные его полом, проявляются на всех уровнях языка, охватывают все элементы языковой системы: от языковой способности до основных механизмов речемыслительной деятельности. Они обнаружены и в области фонетики, в словообразовании морфологии, в организации словаря мужчины и женщины, в грамматических особенностях их речи, в синтаксисе. Эти различия в речевом поведении полов уходят корнями в прошлое, и в большинстве случаев мы не располагаем какими-либо знаниями по возникновению той или иной особенности речевого поведения мужчины или женщины. О многих из причин в худшем случае можно догадаться, в лучшем связать их с последовательностью исторического развития.
В своей работе я выделила основные причины формирования гендерной лингвистики – это социальные и биологические факторы. 

Социальные факторы.

Еще с древности считалось, что женская  речь  –  это отклонение от нормы, когда как мужская речь рассматривалась в качестве нормы. Это явление очень хорошо просматривается в пословицах, поговорках, устойчивых выражениях, например: «Приехала баба из города, привезла вестей с три короба», «У бабы язык, что помело», «Бабий голос, что волос: тонок, да долог», «Нельзя остановить пения безумца, лепета ребенка и слов женщины (Древняя Индия)», «Женщину украшает молчание (Гомер)».

Но уже сейчас во многих странах женщины имеют равные права с мужчинами и продолжают бороться за то, чтобы это равенство распространилось и на язык. Пример: появление закона о «Гендерно-нейтральном языке» в Европарламенте. Руководство по политически-корректному обращению запрещает использование терминов, обозначающих профессии: пожарный (fireman), стюардесса (air hostress), директор школы (head master), полицейский (policeman), продавец (salesman), управляющая (manageress), билетерша в кино (cinema usherette), санитар (male nurse). Тем не менее, законодательно нельзя снивелировать разницу между мужским и женским языком. На степень и характер проявления различий влияет целая система факторов. Основополагающим фактором являются особенности устройства головного мозга, специализация правого и левого полушарий, их функциональная ассиметрия; социальные факторы (стереотипы, нормы поведения, окружение) оказывают опосредованное влияние, то есть они могут влиять на степень проявления этих различий, но не на наличие или отсутствие их. 

То есть можно предположить, что чем больше будут схожи социальные роли женщин и мужчин в будущем, а также в зависимости от социальной среды, в которую будет помещен человек (пример китайских студентов), тем все менее заметно будут проявляться гендерные особенности речи. Биологический фактор в этом случае, конечно же, более устойчив, чем социальный. И все же при этом нужно учитывать, что социальные, биологические и другие процессы протекают крайне медленно и может пройти сотни лет, прежде чем какие-либо изменения в вербальном поведении полов станут ощутимыми. 
Поэтому, мне кажется, темы, поднимаемые гендерной лингвистикой, весьма актуальны, нужно исследовать пути дальнейшего развития и формирования русского языка с точки зрения социолингвистики. В ходе исследовательской работы, мне кажется, я выделила перспективный метод исследования ассоциативной картины мира мужчин и женщин в качестве анализа языковой стратегии полов. 
В настоящее время все мы – мужчины и женщины – говорим на одном русском языке, и, я считаю, было бы неправильно делить его на «два словаря». Конечно же, можно выделить как достоинства, так и недостатки женской и мужской речи. Например, женская вежливость и мужская обсценная, ненормативная лексика, или мужская логичность и структурность речи и излишняя женская болтливость, неумение сразу четко сформулировать цель своего общения. Исследовав особенности той и другой речи, можно научиться гораздо лучше понимать друг друга.
Для того чтобы написать эту работу, мне пришлось изучить много различной литературы. Теперь, общаясь с человеком, я представляю, как нужно выстраивать систему аргументов, как правильно подавать информацию, как находить взаимопонимание с учетом гендерных особенностей собеседника.
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